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Alkusanat 

Tiimli seminaariraportti on 
tutkijaryhman (Iyh. VAKKI) 
jllikaisuu takakanncssa . 

Vaasan korkcakoulun klUinnosteoriuli ja amlllattikieltcll 
10. julkaisu. Aikaiscmmin ilmestyneet on luctcltu lamlin 

Pcrustamisensa jalkeen v. 1980 VAKKI-ryhma on kcrran vuodcssa jarjcslanYI oman 
scm inaarin Voyrilla. VAKKI-julkaisuisla I, 4, 5, 6 ja 9 oval seminaarien salOa. Tliman 
vuoden scminaari oli jllrjestyksessll scilsemlls. Sc pidelliin 31.1. - 1.2.1987, ja siihcn 
osallislui yli 30 IUlkijaa selcli Vaasan korkcakoulusI3 ella muisla korkcakouillisla . 
KUlsulluina luennoilsijoiua semiuaarissa olivat Tuuli Forsgren Vumajuu yliopislosla 
ja Georgij Tscmov Moskovau yliopislOSl3. 

Vaasassa 31. eIokuula 1987 

Rune Ingo Cllrister Lauren 

Forord 

Denna scmiuarierapport ar den tioude publikalioucn utgivell av Forskargruppcn fOr 
oversallningsteori och fackspnik vid Vasa hogskola (fiirkortat VAKKI). Forlcckning 
over tidigare pUblikationer fiuns pA parmens baksida. 

Forskargruppen VAKKI har en gilug per Ar sedan 1981 arrangcrat ell seminariuJII 
VorA. VAKKI-publikationerna nr I, 4, 5, 6 och 9 ar seminarierapportcL Arets 
seminarium var del sjunde och del bolls 31.1. - 1.2.1987. 1 seminariel dellog over 30 
forskarc frAn Vasa hogskola och fran andra hogskoior. inbjudlla Corclasare va .. Tuuli 
Forsgren frAn VmeA universilet och Georgij Tsernov frilll Moskva universitcl. 

Vasa den 31 augusli 1987 

Rune Ingo Christer Lauren 

Preface 

Avec ce rapport de seminaire Ie groupe d'eludes d,e la Iheorie de traduclion ct de la 
langue de specialite (VAKKI) presente sa dizicme publication. Lcs publications 
anlerieurcs sont indiquees sur Ie derriere de Ja couvenurc de ce tome-d. 

Depuis sa fondalion en 1980 Ie groupe VAKKI a arrange une fois par an un semilluirc 
a V(jyri . Les publicalions I, 4, 5, 6 Cl 9 cons,lituclll les complcs rendus de ccs 
seminaircs. Le semiuaire de celie anne.: eLait Ie seplieme conseculif; i1 a eu lieu du 
31.1. au 1.2. J 987 avec la panicipaLion de plus de 30 chercheurs de I'Vlliversite de 
Vaasa Cl d'autres universiles. Les conferenciers invites a cc seminaire etaicllt Tuuli 
Forsgren d'Umco1 ct Gcorgij Tsemov de Moscou. 

Vaasa, Ie 31 aout 1987 

Rune lugo Christer Lauren 
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praket ar ett meddelelsemedel. Hur sprakliga tecken blir meddelanden 

an inte beskrivas enbart genom en beskrivning av t.ex. syntaktiska 

ller semantiska relationer. Man bar utga fran kommunikationssituationen 

sin helhet for att komma at hur man faktiskt kommunicerar. I en 

ommunikationsbaserad analys kan man t.ex. inte bortse fran sadana 

tomlingvistiska fenomen som mentala strukturer (sprakbrukarnas kunskap 

m interaktionella konventioner och deras kunskap om den varld dar ut-

rycken tolkas). 

et finns ingen allman kommunikationsteori. En sadan kan inte heller 

kapas enbart pa basis av sprakliga texter, men forsoker man se varfor 

etta inte lyckas kommer man kanske en bit pa vagen. Den kommunikativa 

spekten pa muntlig kommunikation belyses till en del av talaktsteorin 

~ustin, Searle m.fl.) och den kommunikativa aspekten pa skriftlig kom-

unikation belyses i den pragmatiska inriktningen inom textlingvistiken. 

orskarna haIler alltsa ofta sprakets olika anvandningsformer, dvs. 

krift och tal, isar - utan nagon ansats till att fora fram likheterna 

kommunikationen (1). Enligt min mening borde man dock atminstone 

a det principiella planet granska de bada sprakbruksformerna parallellt 

ch darigenom fa fram olikheter i manifestationen av principerna. Jag 

enar att talspraksteorier kan tillampas pa textforstaelse och text-

roduktion. 

alat och skrivet sprak har naturligtvis manga och stora skillnader 

en det finns likheter pa det principiella planet; skillnaderna ligger 


